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R E G É L Ő .

P e s t e n  Csütörtökön Augustus 15k<!n 1833.

M egje len  [ tá rsáv a l e g y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön ; F é l  
é r i  d ij ja  h e ly b en  3 f t  12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; p o stán  4 f t  pengőben . B uda­
p e s tiek  é rn e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t  36 x r - já v a l .

A Z E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

B u d a y  M a r i  a ,  üzv. Rácz Sámuelul. 
D o b s a  J o h a n n a ,  Buday Károly ne'.

I. T Ö R T É N E T  ÉS  E L B E S Z É L L É S .
A’ s 7.ép K a r o l i n a ,  m i n t  H u s z á r - E z r e d e s *  

V a g y :  a’ ne me s  g o n d o l k o z á s ú  K a l m á r n é ,
«(I830-ik évi tör ténet.)

A’ szép , és jeles erkölcsű K a r o l i n a  M ajna melléki 
Frankfurtban, 1781-ben született. A tyja franczia nyelvtani­
tó lévén , minden szorgalmát és költségét egyetlen egy 
gyermeke finom nevelésének megszerzésére fordította. Si- 
került-is iparja ; — mert Karolina m ár '13-ik  évében min­
den szépnemi munkákban gyak o r lo t tá ,  ’s ügyessé, ■— a 
franczia nyelvben, és számolásban-is egész megelégedésig 
jártassá lön. Testa lka tja  magos és jó növésű , arczvoná- 
sai kellemesek ’s igézők, szeretettel teljes szelíd tekintete, 
méltóságos m agata r tása ,  egyszerű de t i s z t a ’s takarékos 
öltözete, szépen domborodott k eb le ,  erőltetés nélküli te r ­
m észe tesjárása a’ serdülő ifiaknak csudálkozásat, a meg­
állapodott korú férjfiaknak figyelmét, ’s az őszkornak ürö­
mét magára von ta ,  mind ama tulajdonokkal fel lévén disze- 
sitve, mellyekkel a’ valódi kellem, és szivérdek bírhatnak.

Szülőinek elhunytok után Straszburgba utazott  anyja 
testvéréhez, — k i ott egy gazdag borkereskedőnél és foga­
dósnál bormérőnéi szolgálatban volt. Alig tülte-el a’ szép 
Karolina nehány napokat nénjénél, — ’s még jövendőbeli 
sorsa iránti értekezéseiben elméjét meg se hatarozhatá , — 
már-is környékzé őt az imádó fiatalság serege. A sok
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kedveskedni vágyók között vala egy ifid k a lm á r , ki na­
ponkint kérésé az alkalmat a’ szép Karolina kezének ’s szi­
vének megkérésére Ez, szivének tiszta szerelmit ingerétől 
ösztönöztetvén, egy késő estve a’ szép Karolinához belép, 
kit-egyediil találván szobájában , imigy szóllita -m eg:

K a l m á r :  Csak igy magánosán szép angyal?
K a r o l i n a :  Engedelmet k é r e k , én szép nem vagyok, 

annál kevesbbé angyal. Mivel szolgálhatok?
K a l m á r :  Szeretetre méltó személyével.
K a r o l i n a :  Azzal ugyan kevés szolgálatjára lehetnék, 

mert én szegény leányka vagyok.
K a l m á r :  Szegény; — azonban igen gazdag erényei­

r e ,  jó  érzésére, és finom magaviseletére nézve; az i l lygaz­
dagság többet ér minden egyéb földi javaknál! IVyolcz he­
tek  m últak immár e l ,  mióta v izsgálgatom, csudálom, tisz­
telem ,  és szivem rejtekéből szeretem k eg y e d e t ,— ’s egész­
len meg vagyok győződve, hogy szép testében szép és ne­
mes lélek-is lakozik ; — azért szivből óhajtanék kegyed 
b ir tokában , kezemet kezével egyesitve , az élet pályáján 
haladni.

K a r o l i n a :  Uram ! világosan, és nyílt  szívvel kinyi­
latkoztatom az u rnák : hogy nem kívánom magamat a’ jégre 
v e z e t te tn i , mert azon igen sikamlók és veszedelmesek az 
u t a k !

K a l m á r :  Drága kincsem! kegyed igen nemesen, és 
nagy lelkűén gondolkodik; — azonban, ne kételkedjék 
emberségemben, mivel olly ig az ,  mint Isten a’ menyben, 
hogy eltökélettem magamat a’ kegyed szelíd páizsa alá adni.

K a r o l i n a :  Uracsom! fe lte tt  szándékából hamar a’ 
valóságot következteti. Yizsgálja-meg előbb ön szive re j-  
t e k e i t , ’s a’ hitves választásba re jtezett valódi boldogság­
nak sokféle viszonjait; — különben kedvetlen jövendőt 
okozhatna ön magának. — Többnyire egyenes szívvel nyi­
latkozta tom , hogy az olly románvitézi nevezések, m in t;  
„szép angya l,  szép parancsnokném, ’s t. eff. engemet egy- 
átalján nem i l le tn e k , —  kérem tehát, kíméljen meg az ollya- 
tén hizelkcdésektől, ’s nem hozzám mért dicséretektől.

K a l m á r :  Jó leányka! az igazság minden alakban k i-  
iiinhetik, —• azért, eltökélten óhajtanám irántami érzelmét
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hallani, ’s kegyeddel nemes szelídséggel szóllani. Vizsgálja- 
meg kerem szive re j te k e i t , ta lá l-e  azokban az irántami 
vonzalomnak nemelly szikrájira ? — I la  igen, úgy kérem : fo­
gadja tőlem ezen arany gyűrűket, ’s nyakékeséget szívesen! —

K a r o l i n a .  Örömmel fogadnám az ur szerelme zálogait, 
ha attól nem tar tanék ,  hogy jövendőben keserű szemre-há- 
nyásokat teend szegénységein ellen.

K a  1 ni. Esküszöm az eg ek re ! ha öszvekelendűnk, olly ál- 
hatatos csendeségben fogunk élni, hogy azon eset még leg- 
zordonabb körülményeinken se fordulhat elő.

K a r o l .  Szabad-e kérdenem becses nevét?
K á l i n .  Engernet Vilmosnak hivnak.
K a r o l .  Édes Vilmosom! Tehát engem valóban szeren­

cséssé akar tenni ?
K a i m .  Igen , édes leánykám! Kegyed oldala mellett 

kívánom ama napjaimat tölteni ’s végezni, mellyekkel a’ 
Mindenható még hátra  levő életemet meg-áldandja. —

(Foly tatás kövelkezik.J

II. N É P I S M E  li T É T É  S.
O t a h e i t i  é s  a'  S a n d w i c h  s z i g e t e k .  ( Végzet.)

A’ fal hasadékain keresztül ezen osztályok egyikére su­
gárzott a ’ hold , ’s ekkor lá th a t tu k , hogy abban mindkét 
nembeli T u tu -k  (pórnép) laknak. Ez okból tehát az ellen­
kező oldalra fordulónk, ’s nem sokára a’ k irályi terembe 
(szála) érkez tünk , mellyet egy ketté  hasított ’s félig olaj­
jal megtöltött kokosdiónak szélén kipislogó mécsbél nyo­
morultan világita - meg. Almélkodva tapasz ta l tuk ,  hogy 
eleinte a’szobában legnagyobb csendeség uralkodók ; de nem 
sokára több izmos férjliak , kik  egymás után ébredtek-fel 
álmaikból, ’s őfe lségének kegyenczei (Giinstling)j voltak, 
e’ szókkal idvezelték: „Juranna-Poy  ?“  (Hogy szolgál az 
egésség?) Végre az uralkodó királynét-is m egleltük , ki 
clnyujtózva fekvék egy gyékényen. A’ szoba száraz fűvel 
volt behintve. A’ királyné körül, szinte gyékényeken több 
fiatal szép asszonyok feküdtök, ’s egy fanyoszolyában, melly 
azon osztályhoz volt tám asztva , hol cacao-olajjal megra­
kott számos almáriomocskák á l lo t tak ,  P o m a r i , Aburai ’s 
Aimattá-ja feküdtek. Belépésünk az egész társaságot moz-

a
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gásba hozá; némellyek meg egy me’cs hozatala után lá ttak , 
mások gyékényeket hoztak számunkra, Pomari pedig her- 
czegnéjét, Aimattát vezeté élőnkbe, ’s udvariságával sok­
ka l  többre-is ereszkedett,  hogy sem illy fiatal házas férjfi- 
tó l várni lehete tt  volna. Már azt v é l tü k ,  hogy későn-is 
j ö t tü n k ,  ’s mentegettük m agunkat, hogy a’ társaságnak 
éjje li  nyugodalmát h áborga ttuk ; de nem sokára értesitte t-  
t i in k ,  hogy a’ királyné nagyon megterhelő g y o m rá t , ’s mi­
vel lekelle tt  feküdnie, irán ta  v iselt udvariságból a’ többiek- 
is  önként lefeküdtek. A’ fejedelem asszony azonban már 
jóformán érezvén magát parancsold, hogy nrulattatásunkra 
valamelly táncz adattassék elő. Ezen mutatvány minket 
annyival inkább örvendeztetett, mennyivel kevesbbé kecseg­
te th e t tü k  magunkat annak lá tha tásával,  minthogy illyes 
m utatványokért  kemény büntetés várakozik mind a’ tánczo- 
s o k , mind a’ nézőkre. Ez okból a’ táncz igen vigyázva ’s 
félénken adatott e lő ,  a’ Y i v o  (nádsip) pedig csendesen 
fu v a to t t , nehogy a ’ tengerparton katona gúnyába öltözött, 
’s rozsdás karddal fel ’s alá járkáló  rendőr (Polizeimann) 
valamit meghalljon. ’S még sem vállhat-meg egészen ezen 
népecskének természeti vonzódása a’ táncztól és nádsiptól. 
I l ly  kévéssé illesztették törvényeiket ezen nép törvényho- 
zóji azoknak caracteréhez, k iknek javokra  alkoták azokat. 
Mi legalább semmit sem vettünk azon tánezon észre, mi 
valamelly józan ité lő t  botránkoztathatott volna , ’s mint­
hogy képzeteink W ebber u rn ák ,  Cook kisérőjének varázs­
előterjesztése u tán id om ultak , valóban várakozásunkban 
kévéssé megcsalódottaknak ta lá ltuk  magunkat. Táncz köz­
ben a’ királyné komornáji egyszerű melódiákat igen kelle­
mes és hajlékony hangon d an o ltak ; azonkívül pedig ügyes 
hevenyészek (improvisator)-is v o l tak ,  mivel a’ szókat ki- 
nekkinek, k i t  érteni a k a r ta k ,  személységéhez alkalmazni, 
’s változtatni tudták,

Mig azonban eme mulatságok foglalák-el figyelmünket, 
egészen más nemű jelenetek  esének a’ férjfiak szobájában, 
mellyek a’ legmakacsabb kételkedővel (scepticus)-is elhi­
te t ték  volna ezen nép tökéletes elromlásának á llapotjá t;  ’s 
ha még azt-is meg fontolta volna, hogy királyi lakhelyben 
az országos és egyházi főnek jelenlétében voltak, azon követ­
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kezményre ju t  vala , hogy e’ népet vagy az Európaiak tár- 
salkodása alacsonyitá-le, vagy hogy az készakarva sérti— 
meg a’ rendszabásokat, mellyek előtte egész nevetséggé 
váltak.

Otaheiti Ieirásánál örvendeztetőhb amaz előterjesztés, 
mellyet Beechey kapitány a’ Sandwich szigetek felől közül, 
hova hasonlóan némelly téritők benyomultak ugyan, de fe- 
lulhaladó befolyást, valamint Otaheitiban nem nyertek.

„H onoruru városa előtt (W oahoo szigetén) — úgy mond 
líeechey kapitány — a” Sandwich szigetek fő kikötőhelyén 
a ’ királynak lakóvárosa e lő tt  vetettük-meg vasmacskánkat.44

Ide Otaheitiból olly sebesen é r tü n k ,  hogy a’ két t a r ­
tomány közti ellenkezet (Contrast) különösen szembe tiint. 
Woahooban híjában kémkedik a’ szem zöld árnyékos erdők 
u tá n ,  mellyek Otaheiti 'vidékét elevenítik. Sőt az egész 
országnak kiégett terméketlen tekintete van, ’s csak akkor, 
midőn már a’ dombok tetejére ért, és a’ völgyekben messze 
terjedő Taro-ültetvényeket lá to tt  az ember, csak akkor le­
het megmagyarázni, inért tisztelteték-m eg ezen sziget a’ 
sandwichi szigetek kertjének nevezetével.

Nem kevesbbé kitűnő a’ Woahoo-i ’s Otalieitiak közti 
különbség. Azon körülmény, hogy ők a’ nap sütésének 
mindig kitéve vannak , nekik setét arczszint, ’s vonásaik­
nak valami újat ad o tt ,  mit a’ társaságos szigeteken eszre 
venni nem lehet; szemeiknek vad tekintete eleintén felő­
lük hamis Ítéletet gerjeszt az emberben, melly azonban 
hamar e ltűn ik ,  ’s férjlias caracterök irán t tisz te le te t  t á ­
maszt, millyet a’ Taheiliaknak elerőtlenült állapotjok soha 
se gerjeszthet. A’ két tartomány közti különbség még vi- 
lágosb l ön,  midőn a’ kikötőben felfelé hajóztunk: csakha­
mar 40 ágyával megrakott v á ra t ,  egy hadi brigget (két ar- 
boczfás h a jó ) ,  ’s más egyéb hajókat lá t tunk ;  mindenikén 
Tamahamaha zászlója lobogott. Midőn k ikö tö ttünk , öröm­
mel tapasztaltuk ama figyelmet, mellyel az illendőség iránt, 
és ama t isz te le te t ,  mellyel az alattvalók előjárójik  iránt 
viseltettek. Egy szóval ezen tartomány minden tekinteti 
polgárosodásban felül haladá a’ m ás ika t , noha fájdalom a’ 
honosiak közös eredetűeknek látszanak. A’ Byron lordtól 
kormányzott Blonde hajó nem rég hagyá-el e’ sz igete t , és
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Így a’ hadi hajó itten újság nem volt;  mind a’ meliett-is 
elérkezésiinkkor minden rendbeli lakosoktól pezsgett a’ ten­
gerpart  , k ik  nagyon illően viselek m ag o k a t , ’s kiszállá­
sunkkor segedelmünkre voltak és minden tisztelettel helyet 
adtak. Nagyon örvendetes volt a ’ szépen kifaragott házak 
lá tha tása ;  a’ város rendes négyszegekre van ra k v a ,  ’s az 
utszák ké t oldalain korcsm ák, vendég-és kávéházak vol­
ta k  i lly  czimerekkel: „ B r i t tan n ia , a’ víg m atróz , a’ jó  
asszony.44 Rövid menetel után K rim akoo, vagy a’ mint 
közönségesen nevezték, P it t-nek  csinosan faragott és üveg­
ablakos háza eleibe é r tü n k ,  ’s őt a’ szobapallón elnyuj- 
tózva vizi betegségben sinlődve, mellyben későbbre ineg-is 
h a l t ,  ta lá ltuk  volt. Lelke azonban munkás volt;  sőt mi­
dőn beszédünket a’ sziget ügyeire fo rd íto t tu k , feltüzese- 
d e t t , és sajnálkozását em lité ,  hogy beteg teste gátolja 
őt annak személyesen viselendő kormányzásától. Emlité 
a’ britt kormány iránti  hajlandóságát ’s hálaadóságat azon 
tisz te le tért ,  mellyel-felséges urának u tó d ja ’s ennek hitvese 
iránt viseltettek az A ngolyok , midőn holt tetemeiket olly 
tiszteséges módon a’ sandwichi szigetekre vissza küldők. *_) 
Ezen kegyeséget tehát az által akaró m egszolgálni, hogy 
hajónk számára mindennek, mire szükségünk vo lna ,  meg­
szerzését ajánlaná. Ezen nagy lelkű ajánlást annál kevesb- 
bé fogadhatáin-el, minthogy ezen főrendű ur illyes k ö l tsé ­
get tetemes áldozat nélkül nem eszközölhetett volna, ’s a’ 
hasonló ajánlást Byron lord-is elmellőzte.

Ekkor az iiiű k irály  , k i éppen sétálni volt, lépett-be ; 
ugyan azon érzelmeket b izony itá , mellyeket pártfogójában 
tapasz ta ltunk , ’s a’ Blonde-on levő barátjai felől kérde- 
zősködék. B ö k i  ekkor Hawaiiban volt ;  felesége, Kuanoa, 
M annia, ’s a’ többi főrendűek, k ik  a’ sandwichi k irá ly t  
angoly országba kisérék, egymással vetekedtek az irántunk 
mutatandó sziveségben; valamennyin olly sok dicsérettel 
halmozók angoly országot, hogy hihetően soha se fogják 
ama jó bánásmódot elfe lejteni, mellyel ott irántok visel­
te t te k ;  azonban hazánk betegségeitől nagyon féltek, ’s azt

*1 Tudva van, Hogy nehány év előtt a ’ sandwichi szigeteli kirá lya 
151 o n <1 e nevű angoly hajón Londonba u ta z o t t ,  ’» ott  több ki - 
sérójivel egy ü tt  meghalt.
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többen igen cge'sse'gtelennek ta r to lták .  Elfogadtatásunk 
nagyon-is barátságos v o lt ;  szíikségeink minden kitelhető 
módon kiele'gittettek. Május 31-ke'n Oneehow-ra a’ sand- 
wichi szigetek legnyugotiabbikára m enénk, melly. Yain 
gyökereiről (kenyérgyümölcs) és gyümölcseiről hires.

III. J E L E S  M O N D Á S .
H a z a f i ú s á g .  Munka, fá rad tság ,  eőt még a ’ veszély se terhes 

a’ Magyarnak , ha nemes czélra tül ekedik, és áldozhat a ’ hazafiúság- 
nak. A  hazatiúság az a roppant örökös tölgyfa , mellynek az egek­
hez közelgető magoságán semmi külső csapás erőt már nem foghat, 
nem vehet ; és ha földjét, mellyben gyökerezett,  a ’ barom nem dúl­
ja, ’s éltető g jö ke re i t  a ’ féreg nem rág ja ,  magában ’s magából meg­
ú ju l ,  gyarapod ik , ’s mind inkább törzsöködik.

G r ó f  R e v i c z k y  A d á m  
borsodi közgyűlés t nyitó beszédében 1829.

IV.  K  Ö L  T  É  S Z E T.
S z e r e l e m  é s  E s z .

Angolyból. ( Thomas Moore u tá n . )
„ M ik o r  a z  em ber e sz e sk e d n i k e z d ,  m eg sz ű n ik  é r e z n i ."

Szép reggel midőn éledve 
Nyárban sziv ’s virág serdül,  

S z e r e l e m ,  korán ébredve, 
É s z h e z  jö t t  véletlenül. 

Álmát Szerelem mondotta ,
Esz viszont időről s z ó l t ;

A ’ köz u t  együ tt  ta r to t ta ,
A ’ nap szép és tiszta  volt.

Es a ’ gyermek vig u g rá s sa l ,
É s z , mint Júno lép g e te t t ,

’S arra  a" nagy testállással 
Hosszas á rnyékot vetett.

Ne csudáid , hogy nyári reggel 
Szerelem fázkodha to tt ,

Árnyék jár ta-á t  h ideggel, 
Mellyet Ész szállongatott.  

Szerelem napot kereste 
Melegitni szárnya it ,

De ah 1 a ’ lány órjás teste 
Közbevette árnyait.

R o u s s e a u .
Szerelem vigadva já ra  

A ’ kies ré t  ’s viz f e l é ;
Üdvct s7(órt rá  nap su g á ra ,  

Szellő kéjt lehelt belé. 
K er tnek ,  lom bnak, tudta lelni 

Edeségit *— ’s meg nem szűnt 
Szívni il latot ’s Ízlelni,

Mig iz ’s il lat el nem tü n t l  

De midőn dél-pompájában'
Nap süté a ’ té r s é g e t ;

A ’ fiú , ellankadtában ,
Erze  már hidegséget.

A ’ virág-szint e lvesztette ,
’S a ’ homlok fris harmatját — 

Csendes é s z , ah ! nem vethette 
Reá hüs árnyékzatját.

E g y  zöld és koros pálmának 
Ernyejé t fellelte még,

L á tja  a' nyugvó nymphának 
H üs a rczá t ,  ’s övé hogy ég!

Szólt amaz : „nincs mód k iá l ln i— ,,Ó! fogadj kebled hü lt té re"  
A’ nap nem csak értted lett.“  Szóll , ölelve lába i t ;

’S mirtushoz menvén sé tá ln i ,  ’S Ész veté beteg fejére 
Szép nymphától búcsút v e t t ! H üs ruhája ránczait.
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A ’ mint mell’ jegét érzette ,
V er mindjárt lecail l a p u l t ;

Szerelem , ah ! nem tűrhette
Ész fag yá t  — ’s keble'n k im ú l t !

' S. J.

V.  V I L Á G I  T E L E G R A F .
S z e r e n c s é t l e n  h í r v á g y .  Eolognában bizonyos G a e t a n 0 

M a r c h e s i  korábbi cn nyila tkozása szerint csak a / .  rt , hogy az 
trjságlevelek űt-ís hirdessék, a ’ 309 láb magoságnyi bolognai torony­
ról (épült 1109-ben) leveté magát. Az uj H erostratus azonnal halra  
maradt.

40,0000 f r a n k  t ő k e  p é n z  é s  e g y  f é r  j  f i r e á  ! — Egy háza­
sulandó ihú F ranczia  elhatározó , hogy maga magát sorsokkal k i­
j á t s z a n a  ezért egy l ő t é r i  á t  nyitott-még i l ly  feltételekkel; — 
18—25 esztendős szüzek egy sorsért 5 frankot fizetnek ; ugyan azon 
korú  magtalan özvegyek 10 f r a n k o t ; ha gyermekük van 15 frankot; — 
25—30 esztendős szüzek 2 0 f ran k o t ;  u g y anazo n  korú magtalan özve­
gyek 25 frankot. — Idősebb korú személyek ki vannak a' játszásból 
zárva. — A ’ sorsok elkeltével a ’ 400,000 fr. tőkepénz fél retétet i k, ’s a ’ 
mi megmarad apróbb nyereségekre rendeltetik . — A ’ nyertes személy 
3 hónap meggondoló időt (ez tán sok-is) kap , hogy a ’ n y e r t  férj­
fiút akarja-e , vagy nem ; ha nem — ttgy nyeresége felét , az az 
200,000 frankot neki ta r tozik  engedni. De ez esetre-is 200,000 fran­
ko t  nyerend 1 S z e k r é n y e s } - .

V. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
Is tókra  jö t t  a’ s o r ,  hogy katonának R. helység előjéróji á lta l 

erőszakkal megfogattassék. De jóval előbb megsejtvén a ’ dolgot , a' 
helység csapházába rejté nragát. A’ bíró rajta mpnt fegyveresen négy 
esküdtjével , de nem tár ták  tanácsosnak a ’ bemenetelt ,  mert féltek 
az elszántnak boszújától. János gazda feltalálván magát igy szollá j 
, , Istók , k iá l ts ,  hol v ag y ,  máskép ebül já r s z !”  — Erre Istók nagy 
i jed ten : „En  biz’ nem kiáltok.”  , , I t u c h i e t l  M i k l ó s .

T  a g r e j  t v é ny .
T)urva T a tá r  v is e lé  a z  em észt, m ost p á sz to ri fegyver*
E lső  ta g ja  id ő , a ’ m á s ik a  dús m e g y e , ’s ro s k a d t 
V a r  és v á ro s ;  e z - is  fe je  n é lk ü l  la k h e ly e t  é p ít .

S z —p S z a b ad k á n ,

E lő b b i r e j tv é n y :  1) K oronás fe je d e lm ü n k ;  m e rt g á la - lo v a  feh é r, m e lly  
sz ili h a so n lí t  a ’ feh é r rózsához . — 2) A ’ l e á n y ;  m ert Őt m in d ig  egy  
le g é n y é r t  a d já k .

S z e rk e z i B ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l  p ia rcé  86 szám .
N y o m t. ’l ' i  a t t u í r - K á r o I y i  u r a k  u ts z á ja  612 .
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